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電源高調波について 


この装置は、高調波電流規格 JIS C 61 000-3-2 に適合しています。 

ご注意 

• 本書の内容の一部または全部を無断転載することを禁止します。 

• 本書の内容は将来予告なしに変更することがあります。 

• 本書の内容にご不明な点や誤り、記載漏れなど、お気付きの点がありましたら弊社までご連絡ください。 

•運用した結果の影響については前項に関わらず責任を負いかねますのでご了承ください。 

•本製品が、本書の記載に従わずに取り扱われたり、不適当に使用されたり、弊社および弊社指定以外の、第三者によって修理や変更 
されたことなどに起因して生じた障害等の責任は負いかねますのでご了承ください。 

• 弊社純正品以外および弊社品質認定品以外の、オプションまたは消耗品を装着し、それが原因でトラブルが発生した場合は、保証期 
間内であっても責任は負いかねますのでご了承ください。ただし、この場合の修理などは有償で行います。 

本製品を日本国外へ持ち出す場合の注意 

本製品（ソフトウェアを含む）は日本国内仕様のため、本製品の修理•保守サービスおよび技術サボートなどの対応は、日本国外で 
はお受けできませんのでご了承ください。また、日本国外ではその国の法律または規制により、本製品を使用できないことがありま 
す。このような国では、本製品を運用した結果罰せられることがありますが、当社といたしましては一切責任を負いかねますのでご 
了承ください。 

電波障害自主規制について-注意- 

この装置は、情報処理装置等電波障害自主規制協議会 ( VCCI ) の基準に基づくクラス B 情報技術装置です。この装置は、家庭環境で 
使用することを目的としていますが、この装置がラジオやテレビジョン受信機に近接して使用されると、受信障害を引き起こすこと 
があります。取扱説明書に従って正しい取り扱いをしてください。本装置の接続において指定ケーブルを使用しない場合、 VCCI ル 
ールの限界値を超えることが考えられますので、必ず指定されたケーブルを使用してください。 

本製品の不具合に起因する付随的損害について 

万一、本製品（添付のソフトウェアなども含みます）の不具合によって所期の結果が得られなかったとしても、そのことから生じた 
付随的な損害（本製品を使用するために要した諸費用、および本製品を使用することにより得られたであろう利益の損失など）は、 
補償いたしかねます。 

本製品の使用限定について 

本製品を航空機 • 列車 • 船舶 • 自動車などの運行に直接関わる装置 • 防災防犯装置 • 各種安全装置など機能 • 精度などにおいて高い 
信頼性 • 安全性が必要とされる用途に使用される場合は、これらのシステム全体の信頼性および安全維持のためにフェールセーフ設 
計や冗長設計の措置を講じるなど、システム全体の安全設計にご配慮いただいた上で当社製品をご使用いただくようお願いいたしま 
す。本製品は、航空宇宙機器、幹線通信機器、原子力制御機器、医療機器など、極めて高い信頼性 • 安全性が必要とされる用途への 
使用を意図しておりませんので、これらの用途には本製品の適合性をお客様において十分ご確認のうえ、ご判断ください。 

本製品の廃棄 

一般の家庭でお使いの場合は、必ず法令や地域の条例、自治体の指示に従って廃棄してください。事務所など業務でお使いの場合 
は、産業廃棄物処理業者に廃棄物処理を委託するなど、法令に従って廃棄してください。 
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安全上のご注意 

本製品を安全にお使いいただくために、製品をお使いになる前には必ず本製品の取扱説明書をお読みください。本製品の取扱説明書 
の内容に反した取り扱いは故障や事故の原因になります。本製品の取扱説明書は、製品の不明点をいつでも解決できるように手元に 
置いてお使いください。 


記号の意味 



この表示を無視して誤った取り扱いをすると、人 


この表示を無視して誤った取り扱いをすると、人 

△警告 

が死亡または重傷を負 5 可能性が想定される内容 

A 注意 

が傷害を負 5 可能性および財唐の損害の可能性が 

を示しています。 

想定される内容を示しています。 


0 

してはいけない行為（禁止行為）を示しています。 

❿ 

製品が水に濡れることの禁止を示しています。 

① 

分解禁止を示しています。 

❶ 

必ず行っていただきたい事項（指示、行為）を示 
しています。 

⑩ 

濡れた手で製品に触れることの禁止を示していま 
す。 


アース接続して使用することを示しています。 

C 

電源プラグをコンセントから抜くことを示してい 
ます。 



取り扱い上のご注意 


△警告 


煙が出たり、変なにおいや音がするなど異常状態のまま使用しないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 

異常が発生したときは、すぐに電源を切り、電源プラグをコンセントから抜いてから、販売店またはエプソンの修理窓 
口にご相談ください。 

0 

お客様による修理は、危険ですから絶対にしないでください。 


各種ケープルは、取扱説明書で指示されている以外の配線をしないでください。 

発火による火災のおそれがあります。また、接続した他の機器にも損傷を与えるおそれがあります。 


製品内部の、取扱説明書で指示されている箇所以外には触れないでください。 

感電や火傷のおそれがあります。 


異物や水などの液体が内部に入ったときは、そのまま使用しないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 

すぐに電源を切り、電源プラグをコンセントから抜いてから、販売店またはエプソンの修理窓口にご相談ください。 


取扱説明書で指示されている箇所以外の分解は行わないでください。 


△注意 

❶ 

各種ケープルや部品を取り付ける際は、取り付ける向きや手順を間違えないでください。 

火災やけがのおそれがあります。取扱説明書の指示に従って、正しく取り付けてください。 

自動巻き取りユニットのメンテナンスを行う際は、電源コードを外してから作業を行ってください。 

感電のおそれがあります。 

本製品を移動する際は、すべての配線を外したことを確認してか 5 行ってください。 

コードが傷っくなどにより、感電 • 火災のおそれがあります。 
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電源に関するご注意 


△警告 


AC 100 V 以外の電源は使用しないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 


電源プラグは、ホコリなどの異物が付着した状態で使用しないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 


付属の電源コード以外は使用しないでください。また、付属の電源コードを他の機器に使用しないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 

0 

破損した電源コードを使用しないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 

電源コードが破損したときは、エプソンの修理窓口にご相談ください。 

また、電源コードを破損させないために、以下の点を守ってください。 

• 電源コー■ドを加工しない 
. 電源コードに重いものを載せない 
•無理に曲げたり、ねじったり、引っ張ったりしない 
• 熱器具の近くに配線しない 


電源コードのたこ足配線はしないでください。 

発熱して火災になるおそれがあります。 

家庭用電源コンセント （ AC 100 V ) から直接電源を取ってください。 


次のよ5な場所にアース線を接続しないでください。 

• ガス管（引火や爆発の危険があります） 

• 電話線用アース線および避雷針（落雷時に大量の電気が流れる可能性があるため危険です） 

• 水道管や蛇口（配管の途中でプラスチックになっているとアースの役目を果たしません） 


電源プラグは刃の根元まで確実に差し込んで使用してください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 

❶ 

電源プラグは定期的にコンセントか5抜いて、刃の根元、および刃と刃の間を清掃してください。 

電源プラグを長期間コンセントに差したままにしておくと、電源プラグの刃の根元にホコリが付着し、シヨートして火 
災になるおそれがあります。 

電源プラグをコンセントか5抜くときは、コードを引っ張らすに、電源プラグを持って抜いてください。 

コードの損傷やプラグの変形による感電 • 火災のおそれがあります。 

⑩ 

濡れた手で電源プラグを抜き差ししないでください。 

感電のおそれがあります。 

〇 

漏電事故防止のため、接地接続（アース）を行ってください。 

アース線（接地線）を取り付けない状態で使用すると、感電•火災のおそれがあります。電源コードのアースを以下の 
いずれかに取り付けてください。 

• 電源コンセントのアース端子 
. 銅片などを 65 cm 以上地中に埋めたもの 
• 接地工事（第3種）を行っている接地端子 

アース線の取り付け/取り外しは、電源プラグをコンセントから抜いた状態で行ってください。ご使用になる電源コン 
セントのアースを確認してください。アースが取れないときは、販売店にご相談ください。 


△注意 

C 

長期間ご使用にならないときは、安全のため電源プラグをコンセントから抜いてください。 
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Safety Instructions 

Read all of these instructions before using your product. Also be sure to follow all warnings and instructions marked on the product. 

Important Safety Instructions 

□ Do not insert objects through the slots. Take care not to spill liquid on the product. 

□ Use only the type of power source indicated on the product’s label. 

□ Use only the power cord that comes with the product. Use of another cord may result in fire or electric shock. 

□ Printer and options each have power systems. There is a risk of electric shock unless all the power cables are unplugged during the 
maintenance. 

□ Except as specifically explained in your documentation, do not attempt to service the product yourself. 

□ Unplug the product and refer servicing to qualified service personnel under the following conditions: The power cord or plug is 
damaged; liquid has entered the product; the product has been dropped or the cabinet damaged; the product does not operate 
normally or exhibits a distinct change in performance. 

Consignes de securite 

Lisez rensemble des instructions avant d’utiliser votre produit. Veillez egalement a respecter les avertissements et consignes 

apparaissant sur le produit. 

Consignes importantes de securite 

□ N’inserez aucun objet dans les fentes. Veillez a ne pas renverser de liquide sur le produit. 

□ Utilisez uniquement le type de source d’alimentation indique sur「etiquette du produit. 

□ Utilisez uniquement le cordon d’alimentation livre avec le produit. Lutilisation d’un autre cordon d’alimentation vous expose a des 
risques d'incendie ou d’electrocution. 

□ Limprimante et les accessoires possedent chacun leur systeme d’alimentation. Lensemble des cables d’alimentation doit etre 
debranche lors de I’entretien afin de prevenir tout risque d’electrocution. 

□ N’essayez pas de reparer vous-meme le produit, a「exception des operations specifiquement decrites dans la documentation. 

□ Debranchez le produit et faites appel a un technicien qualifie dans les circonstances suivantes : le cordon d’alimentation ou sa fiche 
est endommage ; du liquide a coule dans le produit; le produit est tombe ou le boTtier a ete endommage ; le produit ne fonctionne 
pas normalement ou ses performances ont change de maniere sensible. 


Istruzioni sulla sicurezza 

Leggere tutte le istruzioni che seguono. Inoltre, fare attenzione ad attenersi a tutte le istruzioni e le avvertenze riportate sul prodotto. 

Avvertenze importanti per la sicurezza. 

□ Non inserire oggetti fra gli slot. Fare attenzione a prevenire il versamento di liquidi sul prodotto. 

□ Utilizzare solo alimentazione elettrica del tipo indicato sull’etichetta del prodotto. 

□ Non utilizzare cavi di alimentazione diversi da quello fornito in dotazione: I’uso di altri cavi puo provocare il rischio di incendio o corto 
circuito. 

□ La stampante e gli accessori sono dotati di sistemi di alimentazioni indipendenti. Esiste il rischio di cortocircuito nel caso in cui non 
vengano rimossi tutti i singoli cavi di alimentazione prima dell’avvio di operazioni di manutenzione. 

□ Salvi i casi espressamente indicati nella documentazione, non eseguire mai interventi di riparazione personalmente. 

□ Scollegare il prodotto e contattare il servizio di assistenza qualificato nelle seguenti ipotesi: il cavo di alimentazione o la spina 
risultano danneggiati; e penetrato del liquido all’interno del prodotto; il prodotto e caduto accidentalmente o il cabinet risulta in altro 
modo danneggiato; il prodotto non funziona correttamente o si riscontra una significativa differenza nel livello delle prestazioni. 

Sicherheitshinweise 

し esen Sie vor Inbetriebnahme des Gerats die folgenden Hinweise. Befolgen Sie auBerdem alle am Gerat angebrachten Warnungen 

und Hinweise. 

Wichtige Sicherheitshinweise 

□ Fuhren Sie keine Gegenstande in die Offnungen ein. Achten Sie darauf, dass keine Flussigkeit in das Gerat gelangt. 

□ Verwenden Sie ausschliefBlich die auf dem Typenschild des Gerats angegebene Stromversorgung. 

□ Verwenden Sie nur das mit diesem Gerat mitgelieferte Netzkabel. Bei Verwendung eines andern Netzkabels konnen Brande Oder 
elektrische Schlage verursacht werden. 

□ Der Drucker und das optionale Zubehor haben eigene Stromversorgungssysteme. Es besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlags, wenn nicht alle Netzkabelstecker wahrend der Wartung herausgezogen werden. 

□ Mit Ausnahme der ausdrucklich in diesem Handbuch angegebenen Wartungsarbeiten sollten Sie niemals versuchen, das Gerat 
selbst zu reparieren. 

□ Trennen Sie bei den folgenden Bedingungen das Gerat vom Netz und lassen Sie von qualinzierten Fachkraften eine 
Reparatur durchfuhren: Das Netzkabel Oder der -stecker ist beschadigt; in das Gerat ist Flussigkeit eingedrungen; das Gerat 
ist heruntergefallen Oder das Gehause wurde beschadigt; das Gerat funktioniert nicht normal Oder zeigt eine deutliche 
Leistungsanderung. 
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Instrucciones de seguridad 

Lea todas estas instrucciones antes de utilizar el product。. Asegurese tambien de respetar todas las instrucciones y advertencias 

indicadas en el producto. 

Instrucciones de seguridad importantes 

□ No inserte objetos a traves de las ranuras. Tenga cuidado de no derramar liquido sobre el producto. 

□ Utilice unicamente el tipo de fuente de alimentacion indicado en la etiqueta del producto. 

□ Utilice unicamente el cable de alimentacion que se incluye con el producto. El uso de otro cable puede provocar un incendio o una 
descarga electrica. 

□ La impresora y sus accesorios tienen sistemas de alimentacion. Existe un riesgo de descarga electrica si no se dese 门 chufan todos 
los cables de alimentacion durante las tareas de mantenimiento. 

□ Excepto en los casos indicados especificamente en la documentacion, no intente reparar el producto usted mismo. 

□ Desenchufe el producto y hagalo reparar por personal cualificado en los siguie 门 tes casos: el cable de alimentacion o el enchufe 
estan danados; ha entrado liquido en el producto; el producto se ha cai’do o el chasis se ha danado; el producto no funciona con 
normalidad o muestra un marcado cambio de rendimiento. 


Instru^oes de Seguran^a 

Leia todas as instrugoes antes de utilizar o produto. Siga tambem todos os avisos e instrugoes assinalados no produto. 

Instrugoes de Seguranga Importantes 

□ Nao introduza objectos nas ranhuras. Tenha cuidado para nao verter qualquer liquido sobre o produto. 

□ Utilize apenas o tipo de fonte de alimentagao indicado na etiqueta do produto. 

□ Utilize apenas o cabo de alimentagao fornecido com o produto. A utilizagao de outro cabo de alimentagao pode causar um incendio 
ou choque electrico. 

□ A impressora e os produtos opcionais tern sistemas de alimentagao independentes. Existe risco de choque electrico se todos os 
cabos de alimentagao nao forem desligados durante a manutengao. 

□ Excepto nos casos especificamente explicados na documentagao, nao tente efectuar a manutengao do produto sozinho. 

□ Desligue o produto da tomada e contacte pessoal tecnico qualificado para obter assistencia tecnica nos seguintes casos: se a ficha 
ou o cabo de alimentagao estiverem danificados; se tiver entrado liquido no produto; se o produto tiver caido ou se a caixa exterior 
estiver danificada; se o produto nao funcionar normalmente ou apresentar uma mudanga notoria a nivel de desempenho. 


Veiligheidsvoorschriften 

Lees al deze instructies voordat u het product gebruikt. Neem tevens alle waarschuwingen en instructies in acht die zijn aangebracht 
op het product. 

Belangrijke veiligheidsvoorschriften 

□ Steek geen voorwerpen door de openingen. Zorg ervoor dat geen vloeistof op het product wordt gemorst. 

□ Gebruik alleen het type stroombron dat wordt aangegeven op het label van het product. 

□ Gebruik alleen de voedingskabel die dij dit product wordt geleverd. Gebruik van een ander snoer kan brand of een elektrische schok 
tot gevolg hebben. 

□ De printer en de opties hebben elk hun stroomvoorziening. Voor het onderhoud blijft een risico op elektrische schokken bestaan 
tenzij alle stroomkabels worden ontkoppeld. 

□ Behalve zoals specifiek in de documentatie wordt beschreven mag u zelf geen onderhoud aan het product plegen. 

□ Haal in de volgende gevallen de stekker uit het stopcontact en doe een beroep op een gekwalificeerd technicus: Als het netsnoer of 
de stekker beschadigd is; als er vloeistof in het product is gekomen; als het product is gevallen of als de behuizing beschadigd is; als 
het product niet normaal werkt of als er een duidelijke wijziging in de prestaties optreedt. 

安全指示 

在使用产品之前请阅读所有这些指示。另外务必遵循产品上标示的所有警告和指示。 

重要安全指示 

□ 不要从槽口插入物件。小心不要将液体溅到产品上。 

□ 务必使用产品标签上指示的电源类型。 

□ 务必使用随本产品附帯的电源线。使用其他电源线可能导致火灾或触电。 

□ 打印机和各选购件均有各自的电源系統。在进行维护时要拔掉所有电源线，否则会有触电危险。 

□ 除了在文档中有特别说明以外，不要试图自己维修产品。 

□ 在下列情况时，请拔下产品插头，并由合格的维修人员进行维修。电源线或插头损坏；产品进水；产品摔落或机壳损坏；产品工作不 
正常或性能有明显改变。 
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安全性說明 

使用此產品之前，請詳細閱讀下列所有的指示說明。請確實遵守産品上所標示的警告訊息和指示。 

重要的安全性說明 

□ 請勿將物體插入插槽中。請勿將液體噴灑在此産品上。 

□ 只使用此產品標籤中所指定的電源類型。 

□ 只使用此產品附贈的電源線。使用其他的電源線可能會導致火災或觸電。 

□ 印表機及其他設備均有其電源系統。除非在維護時將所有電源線均拔除，否則將會有觸電的可能。 

□ 除了說明文件中提及的項目外，請勿企圖自行維修此產品。 

□ 發生下列狀況時，請先拆下此產品並洽詢經授權的維修服務人員：電源線或是插頭受損；液體噴灑到此產品中；此產品摔落或是內部 
受到損壞；此產品無法正常操作或是效能出現顯著的差異。 

卿入 m 

ス II 罟 s 人卜吾吞トフ I 召〇)1 〇1ス iss s 手 gi&i s 召人 i £. 王包邛罟 oil 丑人|呂 s 吕召卫 xia * 叫豆仓!人 is . 

爱 S 棚 ■ 

□ 会旻训音蚓王 aq s ス I ロト g 人 12. 利罟训砷蚓暑 gxi sxi as 号手£|岢召人 i £. 

□ 利罟己卜 1 Soil 丑人 I 呂召智丑人卜号岢 d 人|£. 

□ 利罟训吾吾呂召岧人卜号钭召人 12. 5三暑人卜号暂召早斟别し〖召召〇1皆匆 tt 牛 Si 合し I こ卜. 

□ 三吾召 CHIfe 召岧 A |^10|1 MI 王 IN Sis し I こ卜.弁天1¢己 I 玛省人 I 召®列〇1詈晉呈己 I 辫天 I 召召〇1 ^ A sm 早 IS 

0| SJ 合し I 匚卜. 

□ 召3人1训フ I 利呂号窖& S 竿豊利2|钭卫ス II 吾*马召仝己 I 钭习□〖召人 12. 

□ g 吾4旮吕#哿〇1蜇包 tt 召平利罟£|晉己彳ュ暑罟各 q 吾芭罡人彳叫土フ|会スト0)|7||仝己|豊 £|£|^ AjA |£： 召岜5三フト舍台呂召 
罕，砷利; n 利罟洲弁铝呂召平，利吾*豉フ彳し卜刑 uiyoi 舍封呂召罕，利罟〇|召#孕2呈马吾岢ス| &フ彳し卜匀吾〇|芭习司 xi 
钭呂 s 竿 
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重要 / Warnings and Cautions / Indications Attention et Important / Messaggi di avvertenza e 
attenzione / Warn- und Vorsichtshinweise / Advertencias y avisos de precaucion / Atengao e 
Importante / Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen / 警告和告诫 / 警告和注意 / 3 卫安 


□ 

a 


重要： 

この表示を無視して誤った取り扱いをすると、製品本体が損傷したり、製品本 
体やユーティリティが正常に動作しなくなる場合があります。この表示は、本 
製品をお使いいただく上で必ずお守りいただぎたい内容を示しています。 

Warning: 

Caution: 

Warnings must be followed carerully to avoid bodily injury. 

Cautions must be observed to avoid damage to your equipment. 

Attention : 

Important : 

Avertissement a suivre a la lettre pour eviter des blessures corporelles. 

Mise en garde a respecter pour eviter d’endommager votre equipement. 

Avvertenza: 

Attenzione: 

Osservare attentamente le avvertenze per evitare lesioni personali. 

Osservare attentamente i messaggi di attenzione per evitare danni alle 
apparecchiature. 

Warnhinweise: 

Vorsichtshinweise: 

Diese Warnmeldungen mussen unbedingt beachtet werden, um 

Diese Vorsichtshinweise mussen befolgt werden, um Schaden am Gerat 

Korperverletzungen zu vermeiden. 

zu vermeiden. 

Advertencia: 

Precaucion: 

し as advertencias deben respetarse escrupulosamente para evitar 

し os avisos de precaucion deben respetarse para evitar danos en su 

lesiones corporales. 

equipo. 

Atengao: 

Importante: 

Aviso que deve ser respeitado atentamente para evitar lesoes tisicas. 

Aviso que deve ser respeitado para evitar danos no equipamento. 

Waarschuwing: 

Let op: 

Waarschuwingen moeten nauwkeurig worden opgevolgd om letsel te 

Deze maatregelen moeten in acht worden genomen om schade aan de 

voorkomen. 

apparatuur te voorkomen. 

警告： 

告诫： 

必须仔細遵循以防止人身伤害。 

必须遵循以防止损坏设备。 

警告： 

注意： 

請務必遵守以免身體受傷。 

請務必遵守以免損害設備。 

召卫: 

苧2|: 

ei^ioil 包刳# 智晉牛召卫人卜哲呂む三人 |叫己卜外哲し| [ 卜. 

フ1フ1フト舍哲1 牛平乌人卜哲呂丑三人 |吾牛^|〇卜哲し|こ卜. 
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梱包内容の 確認 / Unpacking / Deballage / Disimballaggio / Auspacken / Desembalaje / 
Desembalagem / Uitpakken / 拆箱 / 清點配件 / m 号音對 ？ J 



□ 梱包用の箱と本体から取り外した保護材は、再輸送の際に使用しますので保管しておいてください。 

□ Keep the original box and packing materials, since vou will use them when transporting the product. 

□ Conservez le carton d’origine et les materiaux d’emballage fournis : en effet, ils vous serviront lorsque vous 
transporterez le produit. 

□ Conservare il materiale di imballaggio che sara necessario in caso di necessita di spostare il prodotto. 

□ Bewahren Sie den Originalkarton und das Verpackungsmaterial auf, da sie fur den Transport des Gerats benotigt 
werden. 

□ Conserve los materiales de embalaje y la caja original, ya que los utilizara cuando transpose el producto. 

□ Guarde a caixa e os materials de embalagem originais, visto que serao necessarios quando pretender transportar o 
material. 

□ Bewaar de originele doos en het originele verpakkingsmateriaal omdat u die nodig hebt wanneer u het product vervoert. 

□ 请保留原包装箱和包装材料，以备搬运产品时使用。 

□ 請保存原包装箱和包装材料，以備搬運產品時使用。 

□ 利罟晉岳也暂叫邛罟么け卜叟し H 吾音晉 a 
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取り付け前の確認 / Confirming before installing / Confirmation avant installation / Conferma 
prima dell’installazione / Uberprufung vor der Installation / Confirmacion antes de la 
instalacion / Confirmar antes de instalar / Controleren voor de installatie / 安装刖的确认 / 

安裝前的確認 / 省勾召對 ？ J 


□ 排紙バスケットと排紙サポートが装着されている場合は、取り外してくだ 
さい。 

□ Remove the paper basket and paper supports it they are installed. 

□ Retirez le panier de reception du papier et les supports pour papier s’ils 
ont ete installes. 

□ Rimuovere il raccoglitore e i supporti della carta, se installati. 

□ Entfernen Sie den Papierauffangkorb und die -stutzen, falls vorhanden. 

□ Extraiga la cesta de papel y los soportes del papel si estan instalados. 

□ Retire o cesto de papel e os suportes de papel se estes estiverem 
instalados. 

□ Verwijder de papieropvangeenheid en papiersteunen (indien aanwezig). 

□ 如果安装了纸篮和纸篮支架，请拆下。 

□ 如果安裝了紙張收集籃和紙張支撐板，請移除。 

□号ス I 岜〇1叟号ス I x | x | q |7^ x | E|CH 岳己 I 斜^!人 12. 



□ 自動測色器マウンタを同時に購入したときは、自動測色器マウンタを先に取 
り付けてください。 

□ When vou purchase Auto Take-up Reel Unit and SpectroProofer 
Mounter together, install SpectroProofer Mounter first. 

□ Si vous avez achete la bobine receptrice automatique et le 
SpectroProofer Mounter en meme temps, installez le SpectroProofer 
Mounter en premier. 

□ Se si acquista I’Unita di riavvolgimento automatico insieme alio 
SpectroProofer Mounter, installare prima lo SpectroProofer Mounter. 

□ Wenn Sie die automatische Aufrolleinheit zusammen mit dem 
SpectroProofer Mounter erworben haben, installieren Sie zuerst den 
SpectroProofer Mounter. 

□ Si compra el Rodillo de recogida automatica y SpectroProofer Mounter 
juntos, instale primero SpectroProofer Mounter. 

□ Se adquirir a Unidade de Enrolamento Automatico e o SpectroProofer 
Mounter em conjunto, instale primeiro o SpectroProofer Mounter. 

□ Als u de automatisch opvangrol en SpectroProofer Mounter tegelijk 
aangeschaft hebt, installeert u eerst de SpectroProofer Mounter. 



□ 同时购买自动收紙器和分光光度计装置吋，请先安装分光光度计装置。 

□ 同時購買自動收紙器與 SpectroProofer Mounter 時，請先安裝 
SpectroProoier Mounxer 0 


□ スト号3■フ I H 9■犬|2卜 SpectroProofer Mounter 暑 WA \ 干皆&召罕さ 
SpectroProofer Mounter 豊 ¢1入 1智犬 I き卜 d 人 
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プリンタへの取り付け / Installing Auto Take-up Reel Unit / Installation de la bobine receptrice 
automatique / Installazione dell’Unita di riavvolgimento automatico / Installation der 
automatischen Aufrolleinheit / Instalacion del rodillo de recogida automatica / Instalar a 
Unidade de Enrolamento Automatico / De automatische opvangrol installeren / 安装自动收纸器 

/ 安裝自動收紙器 / 科吾舀フ | 智迓勾包え | 
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ケーブルの接続 / Connecting Cables/Connexion des cables / Connessione dei cavi / Anschluss 
der Kabel / Conexion de los cables / Ligar os Cabos / Kabels aansluiten / 连接电缆 / 

接上連接線 / 刊〇 1 昙召召 


自動測色器 / SpectroProofer 
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△注意 


AC 100 V 以外の電源は使用しないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 


漏電事故防止のため、接地接続（アース）を行ってください。 

アース線（接地線）を取り付けない状態で使用すると、感電•火災のおそれがあります。電源コードのアースを以下のいずれかに 
取り付けてください。 

• 電源コンセントのアース端子 
• 銅片などを 65 cm 以上地中に埋めたもの 
• 接地工事（第3種）を行っている接地端子 

アース線の取り付け/取り外しは、電源プラグをコンセントから抜いた状態で行ってください。ご使用になる電源コンセントのアー 
スを確認してください。アースが取れないときは、販売店にご相談ください。 


□ Use only the type or power source indicated on the printer’s label. 

□ Utilisez uniquement le type de source d’alimentation indique sur「etiquette du produit. 

□ Utilizzare solo alimentazione elettrica del tipo indicato sull’etichetta del prodotto. 

□ Verwenden Sie nur die auf dem Typenschild des Druckers angegebene Stromquelle. 

□ Utilice unicamente el tipo de fuente de alimentacion indicado en la etiqueta de la impresora. 

□ Utilize apenas o tipo de fonte de alimentagao indicado na etiqueta da impressora. 

□ Gebruik alleen het type stroombron dat wordt aangegeven op het label van de printer. 

□ 务必使用打印机标签上指示的电源类型。 

□ 只使用此印表機標籤中所指定的電源類型。 

□ 2召 N 己卜璺〇]|丑人|呂召智 ej •人卜号き卜^!人 12. 
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□ 使い方は、プリンタ本体の取扱説明書をご覧ください。 

□ See the User s Guide of the printer for detailed information. 

□ Pour en savoir plus, voir le Guide d’utilisation de Nmprimante. 

□ Consultare la Guida utente della stampante per informazioni 
dettagliate. 

□ Weitere Details finden Sie im Benutzerhandbuch des Druckers. 

□ Consulte el Manual de usuario para obtener informacion 
detallada. 

□ Consulte o Guia do Utilizador para obter informagoes 
detalhadas sobre o produto. 

□ Raadpleeg de gebruikershandleiding van de printer voor meer 
informatie. 

□ 关于详细信息，请参见打印机的用户指南。 

□ 關於詳細資訊，請參閱印表機的進階使用說明。 

□ スト人彳|包召呈さ三芑 &1 SI 人卜吾省苦人 1暑&王岢召人 12. 


FCC Compliance Statement for United States Users 

This equipment complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:(1)this device may cause 
harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation. 

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio or television reception. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause interference to radio and television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures. 

□ Reorient of relocate the receiving antenna 

□ Increase the separation between the equipment and receiver 

□ Connect the equipment to an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected 

□ Consult your dealer or an experienced radio/TV technician for help 

WARNING 

The connection of a non-shielded equipment interface cable to this equipment will invalidate the FCC Certification of this device and 
may cause interference levels which exceed the limits established by the FCC for this equipment. It is the responsibility of the user to 
obtain and use a shielded equipment interface cable with this device. If this equipment has more than one interface connector, do not 
leave cables connected to unused interfaces. 

Changes or modifications not expressly approved by the manufacturer could void the user’s authority to operate the equipment. 

For Canadian users 

This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003. 

Cet appareil numerique de la classe B est conforme a la norme NMB-003 du Canada. 
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本製品の仕様 / Specifications / Caracteristiques / Caratteristiche / Technische Daten / 
Especificaciones / Especificagoes / Technische aeaevens / 规格 / 規格 / 人 ！'？ J 


し arghezza della carta 

da 406 a 1118 mm 

し unahezza della carta 

2 pollici: da 1,3 a 40 m 

3 pollici: da 1,6 a 30,5 m 

Velocita di rotazione 

Max. 40 g/min 

Peso 

6,9 kg 

Ambiente 

Temperatura: da 10° a 35°C (da 50° a 95 °F) 

Umidita: da 20 % a 80 % 

Tensione nominale 

CA da 100 a 240 V 

Intervallo di tensione di ingresso 

Media da 90 a 264 V 

Intervallo di frequenza nominale 

Da 50 a 60 Hz 

Intervallo di frequenza di ingresso 

Da 49,5 a 60,5 Hz 

Corrente nominale 

0,2 A 

Assorbimento 

Circa 9 W 

Circa 3 W in modalita Ready 


用紙幅 

406mm 〜111 8mm 

用紙長 

2インチ芯： 1.3m 〜 40m 

3インチ芯：1 .6m 〜 30.5m 

回転速度 

最大 40rpm 

総重量 

6.9kg 

動作環境 

温度：10〜35 °C 
湿度： 20〜80 % 

定格電圧 

AC100 〜 240V 

入力電圧範囲 

AV90 〜 264V 

定格周波数 

50〜60 Hz 

入力周波数範囲 

49.5〜 60.5 Hz 

定格電流 

0.2A / 1 00V 

消費電力 

動作時：約 9W /レディ時：約 3W 


Papierbreite 

406 bis 1118 mm 

Papierlange 

2- Zoll-Kern: 1,3 bis 40 m 

3- Zoll-Kern:1,6 bis 30,5 m 

Drehzahl 

Max. 40 U/min 

Gewicht 

6,9 kg 

Umgebungsbedingungen 

Temperatur:10 bis 35 °C (50 bis 95 °F) 
Feuchtigkeit: 20 bis 80 % 

Nennspannung 

100 bis 240 VWS 

Eingangsspannungsbereich 

90 bis 264 V WS 

Nennfrequenzbereich 

50 bis 60 Hz 

Eingangs 什 equenzbereich 

49,5 bis 60,5 Hz 

Nennstrom 

0,2 A 

し eistungsaufnahme 

Ca_9W 

Ca. 3 W im Bereitschaftsmodus 


Paper width 

406 to 1118 mm 

Paper length 

2- inch core:1.3 to 40 m 

3- inch core:1.6 to 30.5 m 

Rotation speed 

Max. 40 rpm 

Weight 

6.9 kg 

Environment 

Temperature:10 to 35°C (50 to 95 °F) 

Humidity: 20 to 80 % 

Rated voltage 

AC 100 to 240 V 

Input voltage range 

AV 90 to 264 V 

Rated frequency range 

50 to 60 Hz 

Input frequency range 

49.5 to 60.5 Hz 

Rated current 

0.2 A 

Power consumption 

Aprox. 9 W 

Aprox. 3 W in Ready Mode 


Anchura del papel 

de 406 a 1118 mm 

し ongitud del papel 

Nucleo de 2 pulgadas: de 1,3 a 40 m 

Nucleo de 3 pulgadas: de 1,6 a 30,5 m 

Velocidad de giro 

Max. 40 rpm 

Peso 

6,9 kg 

Entorno 

Temperatura: de 10 a 35°C (de 50 a 95 °F) 

Humedad: de 20 a 80 % 

Tension nominal 

CA 100 a 240 V 

Intervalo de tension de entrada 

VA de 90 a 264 V 

Interval。de frecuencia nominal 

50 a 60 Hz 

Intervalo de frecuencia de entrada 

49,5 a 60,5 Hz 

Intensidad nominal 

0,2 A 

Consumo de energia 

Aprox. 9 W 

Aprox. 3 W en modo Activa 


し argeur du papier 

406 a 1118 mm 

し ongueur du papier 

Mandrin 2 pouces :1,3 a 40 m 

Mandrin 3 pouces :1,6 a 30,5 m 

Vitesse de rotation 

Max. 40 tr/min 

Poids 

6,9 kg 

Environnement 

Temperature :10 a 35 0 C (50 a 95 0 F) 

Humidite : 20 a 80 % 

Tension nominale 

Co u rant alternatif 100 a 240 V 

Tension cTentree 

Tension alternative 90 a 264 V 

Frequence nominale 

50 a 60 Hz 

Frequence d’entree 

49,5 a 60,5 Hz 

Intensite nominale 

0,2 A 

Consommation electrique 

Env. 9 W 

Env. 3 W en mode Pret 
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し argura do papel 

406 a 1118 mm 

Comprimento do papel 

Nucleo de 2 polegadas:1,3 a 40 m 

Nucleo de 3 polegadas:1,6 a 30,5 m 

Velocidade de rotagao 

Max. 40 rpm 

Peso 

6,9 kg 

Ambiente 

Temperatura:10 a 35°C (50 a 95 °F) 

Humidade: 20 a 80 % 

Tensao nominal 

CA 100 a 240 V 

Gama de tensoes de entrada 

AV 90 a 264 V 

Gama de frequencias nominais 

50 a 60 Hz 

Gama de frequencias de entrada 

49,5 a 60,5 Hz 

Corrente nominal 

0,2 A 

Consumo de energia 

Aprox. 9 W 

Aprox. 3 W em Modo Operacional 


Papierbreedte 

406 tot 1118 mm 

Papierlengte 

2 inch-kern:1,3 tot 40 m 

3 inch-kern:1,6 tot 30,5 m 

Rotatiesnelheid 

Max. 40 rpm 

Gewicht 

6,9 kg 

Omgeving 

Temperatuur:10 tot 35°C (50 tot 95°F) 
Luchtvochtigheid: 20 tot 8070 

Nominale spanning 

Wisselspanning 100 tot 240 V 

Bereik voedingsspanning 

De mogelijke waarden lopen van 90 tot 264 V 

Nominaal frequentiebereik 

50 tot 60 Hz 

Bereik invoerfrequentie 

49,5 tot 60,5 Hz 

Stroomsterkte 

0,2 A 

Stroomverbruik 

Ongeveer 9 W 

Ongeveer 3 W bedrijfsklaar 


纸张宽度 

406至11 18 mm 

纸张长度 

2英寸芯: 1.3 至 40 m 

3英寸芯: 1.6 至 30.5 m 

旋转速度 

最大 40 rpm 

重量 

6.9 kg 

环境 

温度：10至 35 °C 
湿度: 20至80% 

额定电压 

AC 100 至 240 V 

输入电压范围 

AV 90 至 264 V 

额定频率范围 

50至 60 Hz 

输入频率范围 

49. 5至 60.5 Hz 

额定电流 

0.2 A 

电源消耗 

约 9 W 

在就绪模式下约为 3 W 


紙張寬度 

406至11 18 mm 

紙張長度 

2英吋紙軸： 1.3 至 40 m 

3英吋紙軸: 1.6 至 30.5 m 

旋轉速度 

最大 40 rpm 

重量 

6.9 kg 

環境 

溫度：1〇至35% 

濕度： 20至80% 

額定電壓 

AC 100 至 240 V 

輸入電壓範圍 

AV 90 至 264 V 

額定頻率範圍 

50至 60 Hz 

輸入頻率範圍 

49. 5至 60.5 Hz 

額定電流 

0.2 A 

耗電量 

約 9 W 

在就緒模式下，約 3 W 


号ス 1 し 1 叫 

406〜1118 mm 

号ス 1 召〇 1 

2ei 犬 | 召： 1.3 〜40 m 

3^1 大 1 召： 1.6 〜 30.5 m 

212 今王 

到 [H 40 rpm 


6.9 kg 


名王： 10 〜 35°C 
舎王： 20〜80 % 

習召召哲 

AC 100 〜 240V 

^ 召迓岩早 1 

AV 90 〜 264V 

習与平 !!|• 牛 S 罕 | 

50 〜 60Hz 

沼司手 E 卜牛罟罕 | 

49.5 〜 60.5Hz 

召召 2 畀 

0.2 A 

召司 

砷 9 W 

马砷 3W(qp| HH) 


Standards and approvals 


U.S. model: 


Safety 

UL 60950 -1 

CAN/CSA-C22.2 No.60950-1 

EMC 

FCC Part 15 Subpart B Class B 

CAN/CSA-CEI/IEC CISPR 22 Class B 

European model: 

Low voltage directive 

2006/95/EC 

EN 60950 -1 

EMC directive 2004/108/EC 

EN 55022 Class B 

EN 61000 -3-2 

EN 61000 -3-3 

EN 55024 

Australian model: 

EMC 

AS/NZS CISPR22 Class B 
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商品中文標示 


SEIKO EPSON CORPORATION 

80 Harashinden, Hirooka, Shiojiri-shi, Nagano-Ken, 399-0785, JAPAN 
81-263-52-2552 

台灣愛普生科技股份有限公司 
台北市信義區松仁路 7 號 14 樓 
(02) 8786-6688 ( 代表號） 


電力規格 

□ 額定電壓： AC100-240 V 
□ 額定頻率： 50 至 60 Hz 
□ 額定電流： 0.4 A 
□ 耗電量：操作中約 12 W 

警語 

檢修印表機前，請先拔掉機器的電源線。 

功能規格 

EPSON 大圖輸出機的選購品 

使用方法 

見内附相關說明文件。 

緊急處理方法 

發生下列狀況時，請先拔下印表機的電源線並洽詢 Epson 授權服務中心: 
□ 電源線或插頭損壞 
□ 有液體噴灑到印表機 
□ 印表機摔落或鐵架損壞 

□ 印表機無法正常操作或是列印品質與原來有明顯落差 

注意事項 

只能使用印表機標籤上所註明的電源規格。 


產品名稱： EPSON 自動收紙器 
型號： EU-218 


製造編號或製造年份=見機體標示 
生產國別：見機體標示 


对于中国大陆地区的用尸如果您在使用本产品的过程中遇到问题，可通过以下的顺序来寻求帮助： 

1、 首先可查阅产品的相关使用说明，包括产品的说明书（手册）等，以解决问题； 

2、 登陆爱普生（中国）有限公司网站（简体中文） http :// www . epson . com . cn ， 查询相关信息以解决问题; 

3、 拨打爱普生（中国）有限公司的客户服务热线400-810-9977,爱普生专业工程师将指导用户解决问题； 


本产品信息如有更改，恕不另行通知。 

对其中涉及的描述和图像，以包装箱内实际内容为准，在中国法律法规允许的范围内， 
爱普生（中国）有限公司保留解释权。 

本产品、相关资料及光盘以针对在大陆地区销售产品的中文内容为准。 

英文及其他语种内容针对全球销售产品，仅供用户对照。 

本资料仅供參考。除中国现行法律法规规定， 

爱普生（中国）有限公司不承担任何由于使用本资料而造成的直接或间接损失的责任。 


部件名称 

1 有毒有害物质或元素 i 

铅 

(Pb) 

汞 

(Hg) 

镉 

(Cd) 

六价铬 

(Cr(VI)) 

多溴联苯 
(PBB) 

多溴二苯醚 
(PBDE) 

机械部件 

塑料部件 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

金属部件/电子部件 

X 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

外壳（支架/支脚） 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 

电路板/电子部件 

X 

〇 

〇 

〇 

〇 

〇 


〇： 表示该有毒有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在 SJ / T 11363-2006 标准规定的限量要求以下。 

X ：表示该有毒有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出 SJ / T 11363-2006 标准规定的限量要求。但这只是因为 
在 保证产品性能和功能条件下，现在还没有可替代的材料和技术而被使用。 


产品环保使用期限的使用条件 

在中国销售的电子信息产品的环保使用期限，表示按照本产品的安全使用注意事项使用的情况下，从生产日开始， 
在标志的年限内使用，本产品含有的有毒有害物质或元素不会对环境、人身和财产造成严重影响。 

* 以上的电源线及插头图片和描述仅供参考，在中国大陆地区所销售产品的电源线及插头，符合中国法律法规。 


商： 

造址話 

製地電 


商：： 

口址話 

進地電 
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